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ITPOCOMMYECKAS COCTABJISIOIIAS
B ACIIEKTE TEMIIOPAJIbBHOCTHU IIPU IIEPEBO/JIE
C ®PAHIIY3CKOI'O 1 KOTHUTUBHA{A ITPOBJIEMA
NHTEPIIPETATOPA

Annomauus. Ilpobiiema apxausaiuy U MOIEPHUSAIUN IPU IIEepe-
BOJE IIOITUYECKUX TEKCTOB PACCMOTPEHa B CTaThe HA MaTepualie
dpaHILy3CKUX aBTOPOB M TEOPETUKOB JINTEPATYpHI. B craTthe amasiu-
aupytores mooskenus A, Memonnuka u O. BerBenucra mpuMmeHu-
tTenbHO K mpakTurkam mnepesoma M. JI. Tacmaposa, E. I'. Orrunna,
. B. Bynartosckoro ua dpanirysckux moatos (Ceur-Bésa, Bomiepa,
Bepiena, Pem60). Peun nmeT 0 3ByKoBOIM OpraHU3aIUU TEKCTA B TOM
CITEITM(PUIECKON TPAJUITUNA ITUCHMEHHON eBPOMEMCKON M093UH, KO-
TOpasl MIPU TJIA3HOM CYMTHIBAHUHU II0Ipa3yMeBaeT OJHOBPEMEHHOe
co3JaHre 3BYKOBOI'O MEHTAJILHOTO 00pasda mpoduTanHoro. Jis uu-
TeprperaTopa (YUTaTessI, KPUTUKA, IIePEeBOIUNKA) OILyIIeHNEe PUT-
Ma W pacmo3HaBaHUe dJIEMEHTOB IIPOCOINUECKOM OPTaHU3AI[UH TEK-
cTa COIIPOBOYKIAETCS TIEPEKOJUPOBKON 3HAKOB BU3yaJbHOM perpe-
3eHTATUBHOU cucreMbl (OYKB) B ayaualibHbIe 00pa3bl C OIMOPOI Ha
JIMHTBUCTUYECKUE KOMIIETEHIINHY, 3HAHNE TIPAaBUJI YTEHUS, TaMITh
00 apTUKYJIATOPHO-aKYCTUUYECKUX XapPaKTEePUCTHUKAX 3BYKOB, 3Ha-
KOMCTEO C IIperie/IeHTHBIMY TekcTamu. [1pu HensbesxHON 3aMeHe Be-
IIECTBEHHOM COCTABJIAMOIIEH COOOIIeHNsT ((PIOCHUC-TTICHMO) B yTpaTe
vyacTu MHQOPMAIINY mepemnaBaeMoi (POPMOI CTUXOTBOPEHUS mepe-
BOJUMKH HIIYT aJIbTePHATUBHEIE CIIOCOOBI IIEPEeBOIa, KOMMEHTAPHUMA
SIBJISIETCSI YACTHIO TPUEIUHCTBA ITNChMA — YTEHUS — IIepeBoJIa, IIo-
MOTAIOIIEeH COXPAHUTh Ty YaCTh KYJIbTYPHOTO HACIEIWs, KOTOPas
MOJKeT OBITh yTpadeHa IIPYU CMeHe ITOITHUYECKUX IIPAKTUK.
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PROSODIC ARCHAIZATION IN TRANSLATION
FROM THE FRENCH AND THE COGNITIVE PROBLEM
OF THE INTERPRETER

Abstract. The article considers the problem of archaization and
modernization in translations of poetic texts based on the material
of French authors and literary scholars. The author examines the
propositions of Henri Meschonnic and Emile Benveniste as applied
to translations by Mikhail Gasparov, Efim Etkind, Igor Bulatovsky
from French poets (Sainte-Beuve, Baudelaire, Verlaine, Rimbaud).
This concerns the sound organization of the text in that specific
tradition of written European poetry, which, when read by eye, im-
plies the simultaneous creation of a sound mental image of what is
being read. For the interpreter (reader, critic, translator), the sense
of rhythm and recognition of elements of the prosodic organization
of the text is accompanied by the transcoding of signs of the visual
representative system (letters) into auditory images based on lin-
guistic competencies, on knowledge of reading rules, on memory
of articulatory and acoustic characteristics of sounds, on familiar-
ity with precedent texts. Due to the inevitable replacement of the
material component of the message (physis-writing) and the loss of
some of the information conveyed by the form of the poem, transla-
tors are looking for alternative ways of translation. Commentary
is part of the triad of writing, reading, and translation, helping to
preserve that part of the cultural heritage that may be lost when
changing poetic practices.
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1. HenpepbIBHOCTH NPAKTHKHA W TEOPHH

BaXKHOCTU TTPOCOIMYECKOM COCTaBISIIONICH B TepeBoje ¢ 00euX CTo-

POH, ¢ (dDpaHIy3cKOro 1 Ha (hpaHIly3CKUil, MUcaT MHOTUE TTO3ThI-TIe-

PeBOIYMKU. MBI OCTAHOBUMMCSI Ha OTHOLIEHUHU K ITPOCOANYECKON KOM-
MOHEHTe MruchMa AHPU MEIIOHHMKA, CO3AaTeIsl aHTPOMOJOrMYeCKO Teopun
putma, E. I'. BTkuHma, co3maress IIKOJbl MO3TUYECKOIrO TepeBoAa, Kak ¢
¢dpaHIy3cKOro, Tak 1 Ha paHiy3ckuii, a Takxke M. JI. 'acnaposa u 1. B. by-
JIATOBCKOTO, MPETOXKUBIINX 3KCIIEPUMEHTaIbHbIe CITIOCOOBI IepeBoaa. Mx pa-
00ThI, (PUKCUPYIOIIUE MPAKTUKW YTCHUS, UHTepIpeTalluu, TIepeBoaa, LIEHHbI
KaK CBUIETEILCTBO MHAMBUAYATbHOIO OMbITA YUTATENSI, COXPAHUBIIETO B Ma-
MSITA MHOXKECTBO TEKCTOB, BXOISIIMX B KOJJIEKTHBHYIO maMsTh. T. 1. Bene-
JUKTOBA HAXOIMUT TOYHBIA HEOJOTM3M, OTpaxKaloIluii MpOLeCC YTCHUS-CO-
TBOpuecTBa: «B ¢okyc aHanmuTMyeckoil padoThl, TAKMM 00pa3oM, MoragaeT
“B3auMMOIIEpEIMB” OIbITa KOJUIEKTUBHOIO M MHAMBUIYAJbHOTO, OOILIECTBEH-
HOTO M 3CTETUYECKOr0, U MOCTUKOM MEXIy HUMM BBICTYIAeT BOOOpaxkKeHUE,
<...> OpTaHu3yIolllee U MPOLIECC MPOU3BOICTBA TEKCTA, U MPOLIECC €ro BOCIIPO-
M3BelIeHUS B aKkTax BocIipusitusi» [BeHeaukTosa 2018: 15]. IlepeBon siBasieTcst
OIHOM M3 MPAKTUK YTCHUSI U MHTEPIPETALUU, BOCIIPUSITUSI U SKCTEPUOPHU3a-
LMY CBOETO BOCHPUSITHUS IS TIepeadyu B KOJUIEKTUBHYIO ITaMSITh.

O HenpepbIBHOCTU CBSI3U PEUU, MBILIJICHUSI, IIEPEBOA, BOCIIPUSITUAS U 9KC-
TepUOPU3ALIMU OMBITA MULLIET DMWIb BEHBEHUCT, B YaCTHOCTH, B HEOKOHYEH-
HoM TekcTe «[lepeBom, SI3bIK U MBIIIUIEHUE», TIe TPOTUBOIIOCTAB/ISET ABA TUIIA
MMMChMa, KOTOPbIE CBSA3BIBAIOT BOCAWHO MBIIUICHUE U MEPeBON, MPUPOAY U
KYJIbTYpPY: «3BYKM IOPOXKAAET IIPUPOJIA, a JUHTBUCTUUECKYIO apTUKYJISIIINIO —
KyabTypa»! [Benveniste 2016: 38]. Pabotsr D. benBenucra, okazasiuue riyoo-
KO€ BJIMSIHME Ha KOHLIETUIWIO MelloOHHWKA, ObLIU LIEHTPOM MPUTSKEHUS 1151
¢uocodos, nucareneit, tuHreuctos. B 2016 r. I1. Kunesap, F0. Kpucresa,
1. Manamy, U. ®@enenno, XK.-K. Koke B kHure «Bokpyr Omuist beHBeHu-
cra» [Fenglio et al. 2016] co cBOMX MO3ULIMIA, KaXKIbIi B CBOEH 00JIaCTH 3HAHKS
(ceMMoTHKA, TUHTBUCTHKA, TICUXOAHAIN3, aHTPOIOJIOrUs, JINTepaTypa), pas3-
MBIIILISISE HAJ TeKcTaMu beHBeHuMcTa, 3a1al0Tcsl BOMPOCoM o nuchme. MpaH-
my3ckuit tuHrBucT 2KaH-Kion Koke ocraHaBiavMBaeTcsl Ha KOHILIENTE (procuc-
MUCbMa, TIPOTUBOINOCTaBIeHHOTO Jioroc-Tuchbmy [Coquet 2016: 59—97; bena-
BuHa 2025].

IlepeBon npearnosaraet OTpbiB OT «OMOJIOrnYeCKO» ((PU3NIECKO, pUTMU-
YeCKOM, aKyCTUYECKOM, SMOLMOHAIbHOM, OTHOCSILIEUCS K YCTHOCTU TEKCTa
(oralité du texte)) ¢rocuc-KOMITIOHEHTHI TTHCbMAa JIJisl IepeHoca Ha S3bIK MpU-
HUMAaIOIIEH KyJabTyphbl ¢ HEM30eXKHBIM H00aBJICHUEM HOBOM (PIOCUC-OCHOBBI,
BKJIIOUAIOLIEH MOMUMO MCXOAHOTO PUTMA PUTMUYECKUM KOJ YUTATENsI-UH-
TepIpeTaTopa-TiepeBoAYMKa. BbIpOXKIEHHBI BapuaHT TepeBoJa — MEXKbs-
3bIKOBasl TpaHcaUTepalus (¢ pa3doueHreM (OHETUUECKOM LIENMU Ha JIEKCEeMBbl
JIPYroro si3blka Mo MPpUHIIMUITY, CXOAHOMY ¢ KajaMOypHbIM: HabokoB 3amnucain
ctpoky OKyIKaBhl «Korma Tpyoau oTooii ceirpaeT» Kak «the true batch outboys

"Eciin He yKa3aHO Ipyroe — repeBoj MOii.
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the riot»), YTO OCHOBaHO Ha CXOACTBE aKyCTUYECKOM IPU CMEHE JIMHTBUCTU -
YecKoro kojia. OTo KpailHWil BapuaHT MpPOsIBIeHUs] MEXaHU3Ma MapoHUMUYe-
CKOIT aTTpaKkUMM, MeTapopuIecKoro 10 CBOEH MPUPOIE: CIOBa COMMKAIOTCS
M0 CXOJICTBY, HO eclii B MeTacdope COMMXKEHUE MPOUCXOAUT MO MPUHLIMITY
aHaAJIOTMU MEXKy O3HaYaeMbIMU, TO MPU MAPOHUMUYECKOI aTTpaKIIMK OHO OC-
HOBAHO Ha CXOACTBE 3ByYaHMs O3HAYAIOIIMX (B TaHHOM ClIlydyae B PYCCKOM M
AHTJINICKOM SI3BIKAX).

Hns1 coszpmarenss aHTPOMOJIOTMYECKON Teopuu puTtMa AHpU MelloHHUKA
MMO3TUYECKOE MMMCHbMO, TIEPEBO U JIUTEpATypHask KpUTHKA (TEOpUs) TIpenCcTaB-
JISIIOTCSI TPUEMHCTBOM, HETNPEPbIBHBIM TPOLIECCOM. 3BYKOBasi OpraHu3alius
TeKCTa JUIsl HOCUTENS sI3bIKa TOW WJIM MHOM TO3TUYECKOMN Tpaaulluu YKOpeHe-
Ha B UCTOPUYHOCTU, KOTOPYIO HEOOXOIMMO YUUTHIBATh B IIPOLIECCE NIEPEBOLA.
Heotwemnemoii 9acTbio TeOpuM puTMa MEIIOHHUKA SIBISIETCST pa3MBIIIICHHE
0 MmepeBojie Kak o npolecce (B 3ariaaBun KHUru «La poétique du traduire» [Me-
schonnic 1999] ucrnonb3oBaH aBTOPCKUM HEONIOTU3M le traduire — cyOCTaHTU-
BUPOBAHHBIN TJIar0JI, 0003HAYAIOIINI TIEPeBOIUYECKUI TTPOIIecC). DTOT MOIXOT
HaXOAUTCS B JIOTUKE MOCTCTPYKTYpaanu3Ma v MepeHOCUT BHUMaHUe Ha MpOoLiec-
Chl, a HE Ha Pe3yJbTaThl: « MCMOJIb3YI0 CKOpee BhIpaxkeHHe MO3TUKA Mpoliecca
nepeBoja [sic!], a He “TmoaTuKa nepeBoaa” Mk TOro, YTOOHI ITOAYEPKHYThH 3HA-
YUMOCTb TBOPUYECKOH AeATeIbHOCTU Ha (hOHE TOTOBOTO MPOYKTa — MepeBoia»
[Mapnuuk 2013: 111].

IlepeBon mpeariojaraeT He TOJIbKO OTPBIB OT (DIOCUC-OCHOBBI (IIaMsITU 00
APTUKYISIINA ¥ 3By9aHUM POTHOMU JJIST TT03Ta ped) M IMepeHOC Ha 3BYKOBYIO
MaTepUIO SI3bIKa MPUHUMAIOIIEH KyJbTYypbl, HO U TpaHC(OpMAaLlUU, CBSI3aHHbBIE
CO 3BYKOBBIMM OXUIAHWSIMU Ha OCHOBE HAIlMOHAJIbHOW METPUKU (CUIIIabu-
YecKoi — IJIsT (PpaHILy3CKOTO IT03Ta M YATATENS, CUJUTA00-TOHMYECKON — IIJIsT
pycckoro). CBsI3yIOIIMM 3BEHOM SIBJISIETCS TTOAT-TMEePEeBOIUNK-UHTEPIIPETATOD,
COENVHSIONINIA B CBOEH MaMSTH ayauaibHOE MpeACTaBIeHue 00 000X SI3bIKaxX
7 TIO3TUYECKUX CUCTEMaX.

CocTaBfisisi CBOIO HMCTOPUYECKYIO aHTPOIMOJIOTHIO peuu, MeIIOHHUK MC-
XOIUT U3 HEMPEPbIBHOCTU TEOPUU U MPAKTUKHU, MOI3UM U TTOITUKHU U TMpem-
roJjlaraeT BOBJICYEHHOCTH B TIPOIIECC MHUChbMa Pedyd, UCTOPUU U JIUTEPaTyphl
(implication réciproque entre langage, histoire et littérature) [Meschonnic 1985:
20]. IlpuMepnl Hepa3pbIBHOM CBA3M MPAKTUK, CBI3aHHBIX C YTEHUEM, IUCh-
MOM, MHTepIIpeTaleii, TIepeBOIOM MaeT HaM NeSITeIbHOCTb IMepeBOTUNKOB-
CTUXOBENOB, NMEPEBOTUMKOB — UCTOPUKOB JIUTEPATYPHI.

2. CBuzieTe/IbCTBA HHTEPNPETATOPOB

HcTopus ctaHOBAEHUST HALIMOHAIBHOTO MO3TUYECKOTO SI3bIKAa U CUJLIa00-
TOHMYECKON CHUCTEMbI TIOMHUT 3TU30/IbI, KOTIa CITOp O MO3TUYecKoi (popme
3aTparuBaj BOIPOCH! TMepeBoja. Tak, B Xone 3HaMeHUTON auckyccuun Jlomo-
HocoBa, CymapokoBa 1 TpeanakoBCKOTO O CBOMCTBAaX ABYCIOXHBIX pa3MepOB
B KavyecTBE J0Ka3aTeJbCTBA Ha CyI YMTaTesieii ObUTM BBIHECEHBI TIEPEBOILI —
«Tpu onbl napadpactuyeckre ncaima 143, cOuUMHEHHbIE Ype3 TPeX CTUXO-
TBOPLIEB, U3 KOTOPBIX KaXKAO0M OIHY CIIOXKMI 0co0auBo...» (CII6., 1744). Apry-
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MEHTHI YYaCTHUKOB He pa3 moaBepraavch aHanmay |Lumkua 1983: 232—-246;
Otkung 1973: 12]. K cornacuio cTOpoHbI Tak U He TIPUIIUIU, O YeM KpacHoOpe-
YUBO CBUIETEILCTBOBAI TPEeaNaKOBCKUIA: «...CKOJIbKO HU JOKa3bIBaj MPaBay,
YTO HU XOpel He HeXXeH, HU naM0b He 6J1aropojieH 1o cebe, HO UTO Ta U Apyrast
cTora 1 6J1laropoaHa U HeXXHa 10 CI0BaM, OMHAKO Majio CMOTPEI Ha MO J0-
Ka3aTeIbCTBA: TPEOBbIBAIM ITOHBIHE B CBOEM MHEHUH, KOMY B TOM OblJIa HYK/1a»
(1755) [TpennakoBckuii 1963: 442].

[NpuBiedyeHNEe CBUIETEIBCTB IMTPOUTEHHI TO3TOB-TIEPEBOTINKOB IIOMOTAET
OLIYTUTh MO3TUYECKOE MMUCHbMO B ero ucropuyHoctu. M. JI. 'acrmapos, npen-
JIOKMBILIMMA TEPMUH «CEMaHTUUYECKUI opeos MeTpa» [I'acriapoB 1979], B cBoeM
COOpHMKE IKCIIEpUMEHTANIbHBIX MEPEBOAOB Mpeajaraer (Gopmbl Bepiubdpa u
KoHcrekTa. OH MOSICHSIET CBOM TTOAXOM B TIPEAVICIIOBHN:

VY IlymkuHa ectb perieH3us Ha anerun CeHt-beBa, rae B muraTax
BBINIMCAHHI IIeJIbIe CTUXOTBOpeHMsI. Korma s jieT B 4eThIpHaaIaTh Yi-
Tajl 3Ty CTaThO, TO (DPAHIIY3CKOTO SI3BIKA I HEe 3HAJI M IIUTATHl YUTAJ
1o nepeBoay B cHockax. [lepeBox ObUT TIPO30ii, HO HaleYaTaHHOI
IIOCTPOYHO, KaK Bepanop. LIuTaThl MHE MOHPABWINChH, OHU 3ByJalin
pPe3KO U OpUrMHajJbHO. Yepe3 HecKObKO JieT 1 nepeunTtal IlymkuHa
U LIUTAThl U3 BJIETUI UUTaJl YKe ITo-dpaHiy3cku. OHU JiexKaau B pOB-
HBIX aJleKCaHIPUICKUX CTPOUKAX, 3aCTETHYThIE HA BCE ILIECTh CTOII,
1 Ka3aJIUCh TPAAMIIMOHHBIMU U OC3TUKUMU. S YIUBIISIICS: ITOYeMy
310?

Temneps 51 3HaIO0, TTOYEMY. Y KaXKIOTO CTUXOTBOPHOTO pa3Mepa eCcTh
CBOM CMBICJIOBBIE aCCOIMALIUM: CeMaHTU4eckuii opeo. [Toa3us mo-
0oro comepkaHMs B TeKcaMeTpax IMOKaXeTcss HaM CTUJIM3alueid o
AHTUYHYIO KJIACCHUKY, B aleKCAHAPUNCKMX CTUXaX — Mo DpaHIly3-
CKYIO KJIACCHUKY, B YEThIPEXCTOITHBIX BOJIbHOPU(PMOBAHHBIX sIMOax —
non ITymkunHa. A Cent-beB Obl1 pOMaHTHUK, OH HE XOTeJ CTUJIN30-
BaThCs T10M, (DpaHITy3CKYIO0 KIAacCUKy. M oKa3bIBaJIOCh, UTO PYCCKUM
IIepeBO/I IIPO30i1 KaK OB COOTBETCTBOBAJ 3TOMY €I0 JKeJaHUIO, a TIe-
PEBOJ «pa3MepOM IMOMIMHHUKA» IPOTUBOPEYMIT EMY: YBOAUI MBICIIb
YUTATEJISI TI0 TTYTH JIOKHBIX aCCOLIMALIVMIA.

Ho ecTtb onuH pazmep, KOTOPbIi a0COIIOTHO CBOOOIECH OT BCSIKUX
colepKaTeIbHbIX acCOLIMAlIMi, KaK JOXHBIX, TaK U HE JIOXKHBIX. DTO
CBOOOIHBIN CTUX, BepJuoOp. OH 6e3 puT™Ma U pU(PMbI: €eTMHCTBEHHOE
CPEeICTBO BBIPA3UTEIbHOCTU B HEM — YJICHEHUE TeKCTa Ha JUIMHHbBIC
1 KOPOTKHE CTPOUKM. EMMHCTBEHHOE, HO 3aTO TeM 00Jiee OLIyTUMOE.
Tak BOT, KTO 3aX04eT IIePEBOAUTD JI00O0TO TI03Ta, BUIS B HEM MIPE/I-
CTaBUTEJISI €TO BIOXU, €T0 KYJIBTYPHI, €T0 TPaAUuIINN, — TOT, KOHEU-
HO, 00sI13aH MEePEBOAUTH €r0 pa3MepOM TOUIMHHUKA. A KTO 3aX0UeT
MePEeBOINUTH €ro KaK CaMOOBITHYIO MHANBUIYAJTBHOCTh, KaK MPSIMOTO
cobeceTHMKA HbIHEIIHUX YuTaTesleil, TOT OyaeT MepeBoaUThb ero 0e3
MeTpuuyeckoi yHubopmbl — BepaudbpoMm. M 1o u apyroe xemnaHue
MMPaBOMEPHO: TJISIAS Ha TTO3TOB B UX MCTOPUUYECKOM KOHTEKCTE, MbI
IMO3HAeM 4YYXKOM KyJbTYPHBIM MUpP, BooOpaxasl ITO3TOB HaeauHE C
HaMU, MBI IIO3HaeM caMuXx cebs. He Hy>KHO TOJIBKO CMEIIMBATh OTHO
¢ npyrum [acmapos 2003b: 2].
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B aT0i1 LMTaTe HAMISIAHO BUAHA CUTYallMsl YTeHUsI, TIepexoasiiiasi B CUTya-
LIVIO TTChbMa (IepeBoaa, KoHcIekTa)?. «CeMaHTHYeCKUIA OpeoIT MeTpa» BO3HU-
KaeT Ha OCHOBE MPOUUTAHHBIX U YCIIBIIIIAHHBIX TEKCTOB, KaK OTHO U3 BO3MOX-
HBIX MPOSIBJICHUI ayAuaJbHOTO BooOpaxkeHMs. (popmupyercs: ayauaibHbIN
MEHTaJIbHbII 00pa3 TeKCTa, MpeJACTaBAEHUE O €ro 3By4YaHUN).

TpUenuHCTBO «MO3TUYECKOE MTUCbMO — UTEHUE — TepPeBOI» MOAKPETLISI-
eT MOHMMaHue MO3TUYECKOro MuchMa Kak mepeBoga. Hampumep, MapuHa
LIBeTaeBa, mpuiaraBiias ycuausi, YToObl opraHu3oBaTh u3naHue IyiikuHa Bo
dpaHIIy3cKUX TTepeBomax K CTOJETHIO THOeIN ToaTa’, morydmiia otkas I[loms
Banepu Ha mpemyioxkeHUe yyacTBOBaTb B 3TOM M3[aTeIbCKOM IpoeKkTe. «MHe
tBepasT: [lymkuH HenepeBoauM, — nucaja oHa [Too Banepu. — Kak moxeTt
OBITh HETIEPEBOAUM YXKe MepeBeIeHHbIN, TIEPETOXUBIINI Ha CBOI (001Ieue 0-
BeuecKuii) sI3bIK HecKazaHHOe M HeckazaHHoe? Ho mepeBoauTh TaKoro rnosta
IoJokeH moaT» [DtkuHa 1999: 529]. E. I'. Otkunn, komMeHTUpYys cioBa LBe-
TaeBOM, 3aMeYaeT eAUHbBII BEKTOP, OObEANHSIIOIINI KOTHUTUBHBIE TTPOLIECCHI
9KCTepUOPU3ALIUM OTIbITAa («II€PEBOJ C BHYTPEHHETO Ha BHEIIIHEe») U CMEHbI
KOIUPOBKU («C sI3bIKA Ha SI3bIK, C OJHOW MaTepuu Ha APYTYy0»), BaxKHeulIne
JIJIS1 COBPEMEHHOTO JIUTEPATyPHOTO Tpoliecca: «...BCSIKOE IMO3TUUYEeCKOe TBOpYe-
CTBO — MepeBOI, NIEPEBOJ C BHYTPEHHETO Ha BHEIIHEE, C JYXOBHOTO Ha MaTe-
puaibHOE, UK, KaK OHA BbIpaXkaeTcsl caMa — C HECKa3aHHOTO U HeCKa3aHHOTO
(TO ecTb HEBBIPA3MMOTO M HEBBIPAXXEHHOTO) Ha OOIIEYETOBEYECKUN S3bIK.
Eciu Bo3aMOXeH Takoli mepeBo, TO YK TeM 0oJjiee BOBMOXEH Apyroi, ropasao
OoJiee MPOCTOIA: C sI3bIKa Ha SI3BIK, C OMHOM MaTepyuy Ha npyryto» [Tam xe: 529].
MBICITB O «BHYTPEHHEM YeJIOBEKEe» M BHYTPEHHEH peuH Jieryia B OCHOBY IICHXO0-
noatuku DtkuHaa [2005].

E. I'. DTKMHI MOCBAIIAeT OTAEIbHBIC TNIaBbl KHUTU «[1033UsT U TiepeBoI»
[OTkunn 2018] pasHbIM acrnekTaM JesTesIbHOCTU TepeBoguuka: «IlepeBom-
YUK Kak nmo3T» U «[lepeBoaunk Kak ynutareib». [103T, mepeBoauUK, U3AATENb
Urops bynatockuit B Hayane XXI B. UIIET aJIbTepHAaTUBHBIE CITOCOOBI ITEPEBO-
Ja: oH Tipemioxua nepeso [1omst BepiaeHa cuinabukoii, Ha3biBasi CBOM METOJ,
«MHTYUTUBHBIM MepeBOIOM» (000CHOBAB CBOI MOAXO/I B MTOCJIECIOBUU K COOP-
HUKy nepeBonoB Bepnena [bynatosckuit 2001]), a mo3aHee nepeBoa boae-
pa — CBOOOIHBIM CTUXOM?,

3. Cutadmuka, Bepauop, KOHCIEKT

I'my6okoe moHMMaHUe YCTPOCTBA OpPraHM3alMU TTO3TUYECKOTO CJIOBA 3a-
CTaBIISIET MEPEBOAUYMKOB MCKATh aJIbTEPHATUBHBIX CIIOCOOOB IepeBona. Tak,

20 tpymax ['acmapoBa HamMcaHO Tak MHOTO, YTO B paMKax TaHHOM CTaTbl MbI HE CMO-
JKeM JaTh JaXe KpaTKUil 0030p, HO o6paTMM BHUMaHHWe Ha aBa MaTepuana [3onsH 2017,
ConbkuH, bopucenko 2010].

3W3naHue He OCYILECTBUIOCh, HO 3Ta AESTeIbHOCTD Jajia UMITYJIbC ISl TIepeBOAYECKOM
pabotsl LIBeTaeBoii.

* «IIpemnaraeMble YMTATENTIO TIEPEBOIBI BBIMOJHEHbBI CBOOOIHBIM CTUXOM C CIUHCTBEH-
HBIM OTPaHUYEHUEM: COXPAHEHO KOJIMUYECTBO CJIOTOB B CTUXaX M B HEKOTOPBIX CIIydasX —
yepeaoBaHue MYKCKHUX U )KeHCKUX pudm» | bynaroBckuii 2021].
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B ctuxoTBopeHuu BepieHa «[ToaTuyeckoe UCKYyCCTBO», HAMMMCAHHOM PEAKUM
9-CI0XXHUKOM C 11€3ypOoii, AeJIsIIel CTPOKY Ha HECUMMETPUYHbBIE OTpe3kH (4 +
5 cyoroB), KOTophle st (hpaHIly3CKOTO yXa OLIYIIAJIUCh HEMTPUBBIYHBIM PUT-
MoM, ['acnapoB oTMeuaeT pacrooXeHue 1e3yphl:

De la musique / avant toute chose,

Et pour cela / préfere I’Impair,

Plus vague et plus / soluble dans I’air,

Sans rien en lui / qui pése ou qui pose ...
urt. o [T'acmmapos 2003a: 221]

FacnapOB OTMEYACT TAaKOC XKC€ PacCITOJIOKCHHUEC LIE3YPbl B CBOEM IIEPCBOIC:

My3bika Oyab / HaM MepBernM O1arom:

Jlyuiire Bcero / TOT HEUETHBIN PUTM,

KoTopwlii Tak / IIBIBET U TTAPUT,

UYTo HE ¢ pyKH / HY TOTaM, HU TSTaM...
[Tacmmapos 2003a: 222]

JJ1s1 BHYyTPEHHETO CIyXa pyCCKOIo unTaTesis (3a MCKIII0YeHuEM IIpodeccro-
HaJIbHBIX CTUXOBENOB) 11e3ypa B 9-CI0XKHUKE HE aCCOLMUPYETCS HU C HETIPEeI-
CKa3yeMOCTblO, HU C TPOTECTOM MPOTUB JIMTEPATYPHOI TPAIULIUU YETHBIX Me-
TpOB (ppaHIIy3CKOI CUJIIa0UKU. Y cedeHHas pudma pumm / napum MO3UILIOHM -
PYET TeKCT Kak co3maHHblii B XX B.° ['acriapoB, BHUMATEIbHbII K TAPOHUMUYE-
CKOM aTTpakILUu, NEePEAACT pa3IndMEM B OIHOU IJTACHOUW B CYIIECTBUTEIBHBIX
«HM TOTaM, HU TsIraM» o0pa3, TaHHbII BepiaeHoM B ritaroyax: «qui pése ou qui
pose» (moci. “KoTopblil BecuT uiau ctaBut”’). W uesypa, u pudma sIBIIIOTCS
3JIEMEHTAMM CETMEHTALIMU MO3TUYECKON pevyu, MPOCOANYECKUMU MOIU(DUKA-
TOpaMM, CIyXXalllMMU JIydllIeMy 3allOMUHaHWIO TEKCTa Ha CJIyX, UMEHHO 3TU
MeXaHU3Mbl oKa3aHbl B iepeBoje I'acraposa.

B nouckax HOBbIX CpeICTB BbIpazuTesibHOCTH Topb bysiaTroBcKuii oTKa3bl-
BaeTCsl OT PEryJsipHbIX yIapeHUuid (OT OMopbl Ha CUJIJIA00-TOHUKY), CTPEMSICh
nepenatb MHTOHalMIO BepieHa:

Mon désir créait sous des toits en or, 30JI04EHBIX KPBILI TOHKOE JIUThHE,
Parmi les parfums, au son des musiques, I'ycToit apomar, HalleB HEM3BECTHBINA,
Des harems sans fin, paradis physiques! be3 KoHIIa — rapem, BeUHBII paid
(«Résignation» [Verlaine 1962: 60]) TEJIECHBI!
(«IToxkopHocTb» [Bepaen 2014 (1): 10])

SYceueHHast pudmMa 1 ee MPOTUBOIOIIOKHOCTh — HAACTPOeUHast pudma, pu KOTOPOii
ONTHO U3 pU(bMYEMBbIX CIOB HE MOJHOCTBIO MOKPHIBAET CO3BYUYHUSI APYrOro cjloBa, — CTAIU
ocobeHHO mormysipHbl B CepeOpssHOM Beke. JleliCTBUTENIbHO, B PYCCKOM KJIACCUYECKOM
CTHXE YCEUeHHO! pudMOii cuuTanach ToJbKO pudma ¢ yceueHrueM 3BykKa |[j| («Hy x 6bL1 ne-
Hek! CKkBO3b IbIM JieTyunii / DpaHIly3sl IBUHYIUCH, KaK Tydd...» — M. 0. JlepMOHTOB).
Hanctpoeunbie pucdmMbl BCTpedaloTcst y mepeBOqInKoB dpaHiry3ckoit moasuu XIX B., Ha-
MPUMED: «...Ha CKJIOHE XU3HU... [la, Ha CKJIOHE XU3HU ToxXe / EcTh neHb, Wik yac, Wb MUT,
Tak Ha paccBeT rmoxoxuii» (Cent-bEB, «Ocennue mpicnu», niep. U. 5. [llacdapenko) [Bemm-
KOBCKUIA u np. 1985: 84].
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ZLJ'[SI CpaBHCHHUA TOT K€ TCPLET B IIEPEBOLAC I103Ta, ITPAKTUKA 1N TECOPETUKA
repeBoaa bprocoBa ¢ ncmob3oBaHUEM HAACTPOSCIHON pudMEI (apomame / 066-
amuil):

Mex 30710Ta M TOPOTUX KaMHE,

ITonm My3bIKy, B IbSTHAIIIEM apoMare,

MHe cHWICS pail TacKaloluX OOBIATUM. ..
(«Pe3unbpsiuust» [Bepnen 2014 (2): 9])

O4eBUIHO, YTO TTOMCK HOBOM MOSTUYHOCTH Y ByaToBcKoro uumet yepes oT-
CTYITJICHHE OT HOPMBI, Yepe3 JeaBTOMATU3aLIIO YTEHUSI, 3a CUET IIIepOX0BaTO-
CTeil, OTCTYITJICHHI OT y3yca (HapylleHrue COYeTaeMOCTH: npecmapensiii OTHO-
CHTCS K HEOAYIIEBIEHHOMY CYLIECTBUTEILHOMY; HETIEPEXOIHBIN B COBPEMEH-
HOM $I3BIKE IJIaroJl ¢2edums yIoTpeOIeH B ycTapeBILIEil IiepexoaHoi ¢hopme®):

Dans les plis sinueux des vieilles B M3BUIUCTHIX MOPIIMHAX
capitales, TIpeCcTapesbIX CTOJIMII,
O tout, méme I’horreur, tourne aux I y>Kac, ¥ TOT yMEET OYapOBaTh,
enchantements, 1 CJIeXKY, MOKOPHBIN Moeii maryoHom
Je guette, obéissant a mes humeurs OJTaxu,
fatales, 3a0aBHBIX CYIIECTB, YBSIIINX 1
Des étres singuliers, décrépits et MpeIeCTHDIX.
charmants. («Crapymku» [bommep 2021: 15])
(«Petites vieilles» [Baudelaire 2025:
1025])

B uctopuu dbpaHity3ckoii 1utepaTypbl BepJauOp U nepeBo BepJaudpom pas-
BuBatotcsa B XIX B., Korma nevyaTHasi KHUTa CTAHOBUTCSI IIMPOKOAOCTYITHOIA;
MO3TUYECKUI TEKCT HEe UMeeT HEOOXOAMMOCTU OMOPbl Ha 3BYKOBYIO CTPYKTYPY
Kak Ha 4acTb MHECTHYECKOTro arnrapara. B HekoTopoii cteneHu nepeson bom-
Jiepa BepJMOpOM SIBJISIETCS HE CTOJIBbKO MOJIEpHU3aLMe, CKOIbKO (hopeHu3a-
el (0TKa3oM MoMellaTh MHOCTPAHHYIO TTO33UI0 B CBOIO HALIMOHAJIBHYIO Me-
TPUKY, «IIPOCOANYECKOE MAPKUPOBAHUE MHOCTPAHIIA» ), UYTO CPOAHU MTOAX0IaM
¢paHIy3CKUX MepeBOIYMKOB, mpuMeHsBiiuMcs ¢ XIX B. [benaBuna 2024].

BoiBoabl

ITosTHuecKkoe MHUCBMO W TO3TUYECKUE TPAKTUKU TpaHCHOPMUPYIOTCH,
YYTKO pearupys Ha collMajibHble U3MEHEHMUSI, CITOCOOBI pACIIPOCTPAHEHUS T1O-
ATUYECKUX Mpou3BeaeHU. BOT moueMy 3BykoBasi opraHu3aiys No3TUYECKOTO
TEKCTa HeCeT OTIeYaToOK UCTOpUUHOCTU [Meschonnic 1985, 1995,1999], a ne-
pPeBOIYECKHME CTPATETMU HEM30EKHO HAKJIAIbIBAIOT TEMIIOPAJIbHYIO OKPACKY Ha
nepeso. [Tporiecc MO3TUYECKOTO MUChMa KaK 9KCTEPUOPU3ALIUS TTEPEXKUTOTO
OIbITa, MPEeIHA3HAYEHHOTO I BXOXIEHUS B OJITOCPOUYHYIO KOJUIEKTUBHYIO
namsTh, UCMOJIb3yeT OyMary WM 3JIEKTPOHHBI HOCUTENIb KaK MaTepuaan3o-
BaHHYIO 4acTb MHECTMYECKOro amrapaTta. [BoiiHON aynuaaibHO-BU3yaJlbHBIN

®Cp. «[4] cTan cemuTs moseT KopiryHoB Hax tecom» (A. H. Tosncroit, «Karenbka», 1910
[Toncroii 1958: 286]).
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KOTHUTUBHBIH Mpoliecc AeHCTBYET TOJIBKO MPY IIIa3HOM YTEHU N TTO3TUYECKOTO
nucbma (B OTJIMYME OT CUHTETUYECKUX MPOU3BEACHUI, BO3AEHCTBYIOIINX HA
HECKOJIbKO KaHaJIOB BOCIPUSITUS) TIPYU HAJTMUMU TPEALLISCTBYIOIINX ayauaib-
HBIX BIIEYATJIEHUI O 3By4YaHUU JAHHOTO SI3bIKA.

J71s1 BBISIBIIGHUS CTpaTeTUii CYUTHIBAHUS KYJIBTYPHBIX KOJAOB B MO33UU MPU
cneunduYecKkoM Crocode 03HAYMBAHMSI, YUUTHIBAIOIIEM «YCTHOCTb TEKCTa»
(oralité du texte), oueHb LIEHHbI CBUACTEILCTBA MTO3TOB, JIUTEPATYPHBIX KPU-
TUKOB, MEPEBOAUYUKOB, OCOOCHHO €C/IM MHTEePIpeTaTop 3HAKOM CO MHOXEe-
CTBOM TMPEALIECTBYIOIINUX MTPOcoAnYecKux Monenei. Mcxons u3 npouteHuit u
WHTEPIIpETaLnid (9KCTEPUOPU3ALIUS YUTATETLCKOTO OIbITA), OLILYIIEHUE pUd-
MbI, METpa, Le3ypPhbl U APYTUX 3JIEMEHTOB MPOCOANYECKON OpPraHU3aluN TeK-
cra TpedyeT NepeKOINPOBKY 3HAKOB BU3YaJIbHON perpe3eHTATUBHON CUCTEMBbI
(OyxBBI) B ayaualibHbIE 0Opa3bl C OMOPO Ha TMHTBUCTUUECKME KOMIIETEHIINH,
3HAHUE TPABWI UTECHUsI, MaMsITh 00 apTUKYISITOPHO-aKYCTUUECKHUX XapaKTe-
PUCTUKAX 3BYKOB, 3HAKOMCTBO C MpPELEACHTHBIMU TeKCTaMU. [1oaTuueckumii
nepeBo (IepekoAupPoOBKa ayIMalbHOIO MEHTaIbHOTO 00pa3a 3ByuyaHusi TeKCTa
B COUYETAaHUU C 00OPa3HO-CMBICIIOBBIM KOMITOHEHTOM B BU3YyaJibHbIE 3HAKU JAPY-
rOTO sI3bIKa) OCOOEHHO 1IeHEH, KOT/Ia COMPOBOXKIAETCSI KOMMEHTapUeM, oMO-
ralolM COXPaHUTb Ty YacThb KYJIbTYPHOI'O Hacjlenusi, KOTopasi CO BpeMeHeM
MOXET ObIThb yTpaueHa B CUJTy U3MEHEHMS TO3TUYECKUX MTPAKTUK.
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